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docent  at  the “Al-Azhar” department of Arabic language and literature”,  
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Polysemy is a concept of polysemy 

The word as a spiritual unit has lexical and 

grammatical semantics. Lexicology 

considers a word as a unit of the lexical 

content of a language, making lexical 

semantics, the basic unit of the lexical 

meaning of a word, its main object of study. 

The lexical semantics of a word refers to the 

relativity of a word to certain events in 

reality, taking into account the information 

reflected in the denotative (that is, the 

specific content, the main meaning of the 

linguistic unit) contained in the word. Thus, 

the lexical meaning of a word, on the one 

hand, combines the non-linguistic content of 

the word (i.e. denatations) and the 

characteristics of the word represented by 

this word, including its emotional colors and 

expressiveness. 

The word itself can have several 

different meanings. These meanings can be 

interrelated, forming a semantic unit based 

on a polysemantic general concept 

(polysemy), or forming sound complexes 

(that is, homonymy) of words that have no 

semantic connection with each other. 

While polysemantic words usually 

mean unrelated or less related objects and 

events, the meanings of polysemous words 

are mutually substantiated and represent 

mutually subordinate, semantically 

interdependent meanings without 

compromising the exact similarity of the 

word. Polysemy arises not on the basis of 

connections between objects and events in 

reality, as well as concepts, but on the basis 

of the interdependence of meanings. 

Polysemy is first seen as a series of 

meanings, which are understood by speakers 

as the relationship between the elements of 

one compound word, united by means of 

«actual origin» (that is, the formation of new 

words with or without affixes). The fact that 

some lexical meanings of polysemantic 

words are interdependent through internal 

connections as components of the semantic 

structure of a word affects both their 

function and their development. 

Ambiguity is a common occurrence 

in Arabic vocabulary, and since this is a 

general rule of thumb for one meaning, it is 

common in the most commonly used words. 

Unambiguity is relatively rare in the Arabic 

language. 

Polysemy is a phenomenon that has 

long been the result of a discrepancy 

between a limited number of speech signs 

and a multitude of concepts that need to be 

expressed in a language. In fact, «for each 

meaning there must be a separate expression 

that expresses itself, but this is not 

possible». Fakhriddin ar-Razi and his 

followers said: «Each meaning cannot be 

expressed by a separate word, because the 

meaning can be understood, not limited. 

Since words are made up of letters, and the 

number of letters is limited, their number 

will be limited». The number of words 

formed from a limited number of things will 

be limited. A limited quantity cannot mean 
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an unlimited quantity. Otherwise, the 

amount of expression would also be limited. 

Therefore, in his opinion, it was necessary to 

create «ألاسماء المشتركة» so that the same 

expressions as  ألجون ,ألعين and  أللون  were 

designated to express different meanings. 

The basic meanings of words created 

throughout the history of the Arabic 

language are largely clear and impressive. 

The Arabs clearly named various things and 

events in the being that surrounded them. 

The transition from explicit to abstract 

meaning is a simple type of transition from a 

historical point of view. The transition from 

the definite to the abstract by expanding the 

lexical-semantic-grammatical connections of 

verbs is a characteristic feature of verbs, 

which, in turn, leads to a change in their 

syntactic-grammatical connections. This 

process especially applies to « طى تإم  » - 

riding on a saddled animal, «ناضل» - «to 

compete with someone in sniper shooting», 

 to request an opinion on Sharia» - «إستفتى»

issues», «إتراد» - «to go in search of pasture 

and water», « إستورد » - «to go for water» 

and so on manifests itself in internal object 

verbs, which expand the range of objects 

and thereby generalize the meanings as 

much as possible. 

The formation of new meanings in 

nouns occurs mainly due to changes in the 

content of the concept object in the word, 

since any transfer of a word from one object 

to another or from an ancient to another 

object or event means a simple exchange of 

objects, and each case is used as a term also 

changes its own the properties of the lexical 

connection of derived verbs (i.e., masdars, 

real adjectives, etc.) during the transition 

from abstract semantics to the semantics of 

an explicit subject of nouns. «The change in 

the ability of words to connect, both 

lexically and in many cases syntactically, is 

the most objective indicator of the semantic 

change that occurs in all cases». «» 

Differences in the meanings of 

words 

Ancient Arabic linguists showed that 

using a word figuratively is a way to change 

meaning. Ibn Jinni defined the concept of 

using words in their original meaning 

 as «using words in accordance with «ألحقيقة»

their primary meanings». Their use 

figuratively as a poetic metaphor contrasts 

with «immortality». The point is that the 

correct meaning is the usual, generally 

accepted use of the word. Any transferable 

meaning supported by usus (i.e., applied in a 

manner acceptable to all) will have the 

quality of true meaning. Thus, if the correct 

value is used less, it becomes the figurative 

value according to its nature, and if the 

figurative value is used more, then that value 

becomes the correct value according to its 

nature. The use of figurative meanings, 

especially the process of reinforcing the use 

of words as terms, is called nlnql translation 

 an-nakl». The figurative use of the» - «ألنقل»

word in accordance with different 

perceptions paves the way for its new 

meaning, in which its previous symbols and 

metaphors disappear, and the newly formed 

meaning becomes one of the equal and 

strong meanings of the word. From a 

historical point of view, this cannot be done 

from the point of view of the ancient correct 

and artificial, transferable (i.e., 

simultaneous) words, which even retained 

their old meanings. 

Changing the meanings of existing 

words is the result of three different 

processes. Two of them are limited to the 

Arabic language and represent either an 

independent and slow growth of the 

meanings of individual words, their gradual 

development, or the rapid restoration of 
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these words as a result of the use of old 

words, partially or completely obsolete. The 

third process takes place in relation to other 

languages and is manifested in the 

assimilation of the meanings of words that 

are semantically similar to Arabic words. 

The first of the above cases is that 

when a given context of a word changes, the 

meaning of the word also changes gradually, 

imperceptibly and involuntarily, and as a 

result has its own lexico-semantic linguistic 

system, that is, proportions and connections. 

There are many examples of new 

lexical meanings as a result of changes in 

the use of words, compare: « َشَجَب» - 

«sẖajaba» - to be offended, «  سَميك» - «high» 

and so on. 

Semantic changes are historically 

classified according to the nature of the 

semantic changes of individual words. They 

are: 

a) reduction of meanings; b) 

expansion of meanings (i.e., in these two 

cases, the primary and subsequent volumes 

of concepts are compared); c) confusion of 

meanings (metaphor, metonymy, ie the use 

of another word instead of one, for example, 

the word «wallet» in the sense of «money», 

the use of the word «table» in the sense of 

«food») synecdoche (that is, the name of a 

part of the whole) c and vice versa, 

representing the change in values regardless 

of their size, naming the part with the name 

of the whole and some other units). 

Change, that is, the reduction of 

meanings, is the phenomenon of the 

transition of general initial meanings to 

particular figurative meanings. Examples 

(first the classic ones are given, then the 

modern meanings): «  أثاث» - all property 

(including pets) - household appliances; 

 ;«small cattle (sheep, goats) – «sheep - «غَنَم  »

 child (regardless of gender) - mostly - «ولد  »

«boy»; «Mamtamukh» is the name given to 

women's gatherings and events during happy 

and sad days. 

Reduction of meaning is especially 

characteristic of the process of termination 

of existing vocabulary. Many terms related 

to Islam were thus formed on the basis of 

pre-Islamic vocabulary. Compare: «  حَج» - to 

go somewhere, to go - to visit holy places, 

 ,to believe in something - pious - «مُؤْمِن  »

pious, Muslim, and so on. It should be noted 

that the process of strengthening certain 

artificial units representing certain values 

(for example, «  مِدْفَع» - throwing weapon, ie 

ball) is accompanied by a reduction in 

meaning. 

Expansion of meaning is the 

phenomenon of transition from a narrow 

particular meaning to a broad original 

meaning. For example: «  سُفْرَة» - passenger 

food - dining table, «  شَهيد» - sacrifice on the 

path of religion - sacrifice in the struggle for 

the Motherland and the idea, «  َادة  - «سَج 

prayer rug, prayer carpet - carpet, ma «  مَوْرَد» 

- water source, water - source, also compare: 

 ,to get to the water, go to drink water - «وَرَدَ »

 olive oil - any vegetable oil or - «زَيْت  »

mineral oil, «  مِنْهَة» - an animal given for 

temporary use, a tool - a gift, «  رائد» - a 

seeker of a new pasture - a person who first 

discovered, found, discovered or mastered, a 

pioneer, «  زميل» - a person who travels or 

works on a camel with someone - a 

colleague, colleague, «  مُخْضَرَم» - a pre-

Islamic period and Islam is a poet who lived 

between periods - a person who has lived in 

any two periods. 

Metaphor is the transfer of the name 

of one object to another based on the 

similarity of two objects. For example: 

 ,wet - «ثرَْثار  » ,an eye - a spy, a spy - «عين  »

abundant water (about a spring), «  عين  ثرَْثارَة» 

- a wandering person, ezma, vaysaqi, gossip. 
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Metonymy refers to the 

interconnectedness of an event (that is, 

content, cause and effect, an object made of 

material, a noun - a related noun and 

relationship) and the fact that the object is an 

interconnected event; Compare: «  يَمين» - 

right hand - oath; « ََصَفق» - to surrender, bless 

- to come to an agreement; singular form of 

the verb; «  وَظيفَة  » ,«صَفْقَة» - (paid to the 

person appointed to the position) salary, 

salary - position; «  قهَْوَة» - coffee - cafe (if it 

is not an abbreviated form of the previously 

widely used term « ِرَصاص  » ;(«بيتُ القهوة» - 

lead - arrows; «  حَديد» - iron - chain; «  رُخان» - 

smoke - tobacco; «  قطُْن» - cotton - a shirt 

made of cotton fabric; «  حَرير» - silk - silk 

shirt. 

Metonymy is a phenomenon in 

Arabic as a method of translation, so the 

linguist says that in Arabic, for example, 

because the sky is the cause of rain, «  مَطَر» is 

rain, «  سَماء» is the word «sky is high» or 

 is rain It is said that things that grow «غَيث  »

after rain are also called «  غَيث», as the name 

suggests. The use of famous horses as 

related horses is also called metonymy 

(relative names are often derived from 

them). The number of such words is limited, 

and some of them are shown below as 

examples. «  أجْرومِي» - «Associated with 

grammar» and «  أجْرومِي ة» are the names of 

Ibn Ajrum (1273-1323), the author of the 

school grammar of the Arabic language, 

known and widely used in grammar. The 

words «  طُفيَْلِي» - «uninvited or uninvited 

guest, and even a free person living at the 

expense of others» is also known by the 

name of Tufaila from Kufa, who is known 

and famous for his stupidity.  

The second way is to change the 

ratio of words to objects when absolutely 

necessary. A key role in this process is 

played by people who know the literary 

language well. In this case, the meanings 

have no real evolutionary development - 

only the existing dictionary is selected, and a 

new one is used. 

Recognizing the similarities between 

old and new concepts, the fact that words 

that have been adopted for further use not 

only by the public, but also by influential 

linguistic institutions, no longer differ 

semantically from newly formed words, 

there are cases of transplantation. For 

example: compare: «  مجلة» - a roll of paper, 

hemp - a magazine; «  صحيفة» - sheet of paper 

- newspaper; «  فن» is a kind of semblance, in 

other words, art; «  قاطرة» - the main camel in 

the caravan - locomotive (the common name 

for a locomotive, diesel locomotive, electric 

locomotive, etc.); «  قطار» - camel caravan - 

train. 

Finally, the change in the meanings 

of words often occurs under the direct 

influence of another language. Such changes 

consist in the semantic fusion of an Arabic 

word with a word that means the same name 

in a foreign language, and at the same time, 

Arabic words that have semantic points of 

contact with other languages can often 

partially or completely copy the semantics 

of foreign words. This process of semantic 

calcification or semantic induction (i.e. 

generalization) plays an important role in 

adapting the Arabic word to modern needs. 

In the sum of all meanings of a 

polysemantic word, individual elements in 

the volume of its meaning differ in the 

specifics of the concepts expressed, the 

degree of their independence and 

significance, and the indicator of their use. 

The semantic content of a polysemantic 

Arabic word has a structural structure, and 

in many cases a hierarchy of meanings (that 

is, hierarchies) can be observed in it. In this 

case, one basic meaning plays a leading role, 



Vol 09 Issue12, Dec 2020                                    ISSN 2456 – 5083 Page 69 
 

while others are subordinate to it and 

directly or indirectly flow from it. 

Historically, the secondary meanings of 

words were formed around the primary 

meaning in accordance with the laws of the 

language. 

The meaning that is least relevant to 

context is the most important and 

fundamental meaning. Specific secondary 

meanings are always associated with the 

contextual meaning of a word and are 

derived from the primary meaning. 

Thus, various meanings of 

polysemantic words can be semantically 

interrelated, and only then can we talk about 

a linguistic hierarchy of meanings. At the 

same time, different values often remain 

nearly equal in a synchronous system, 

making it nearly impossible to define a 

hierarchy of values. This is often the case 

for words formed by the method of 

morphological formation.  

REFERENCES 

1. Belkin B.M – Arabskaya lesikologiya . 

M, 1975. 

2. Zveginsev V.A – Ocherki po obshemu 

yazikoznaniyu. M. «Prosveshenie». 1968g. 

3. Kasnel'son S.D – Soderjanie slova, 

znachenie i oboznachenie. M, L, “Nauka”, 

1965 

عبد الرحمان السيوطى ألمزهر فى علوم اللغة و  .4
 أنواعها. القاهرة

5. Daminov, Bakhrom (2019) "ACTUAL 

PROBLEMS OF MODERN ARABIC 

LANGUAGE," The Light of Islam: 

Vol. 2019 : Iss. 4 , Article 20. 

6. Dusmatov, S.T. (2019) Maxmud 

Zamaxshari i yego makami / Molodoy 

ucheniy. – 2019. - №52 (290). – S. 

297-299.                                                                                                                         

7. Dusmatov Sanjar. (2020). THE 

GREAT ALLOMA OF 

KHOREZM. Archive of 

Conferences, 9(1), 90-91.                                                                                                                     

8. Dusmatov S.T. (2019) The role of 

Mahmood Zamakhshari in the 

development of Arabian Language 

grammar. Vestnik sovremennix 

issledovaniy. OMSK, - 2019. Tom 4, 

S. 14-16. 

9. Isamutdinov Azizbek Batirovich. 

(2020). SOURCES OF WORDS 

LEARNED FROM OTHER 

LANGUAGES TO ARABIC. Archive 

of Conferences, 9(1), 96-99.  

10. Isamutdinov, A.B. (2020) Urok kak 

osnovnaya forma uchebnogo prosessa / 

Issledovaniya molodix uchenix: 

materiali XIV Mejdunar. nauch. konf. 

(g. Kazan', noyabr' 2020 g.) –Kazan': 

Molodoy ucheniy, 2020. – S. 53-55.                                     

11. Ismailova, Yulduz (2019) "Тhe use of 

project method in teaching the Arabic 

language," The Light of Islam: 2019 

(2), 13. 

12. Ismailova, Y. A. (2019). The use of 

interactive methods in teaching 

students professional-oriented reading. 

ISJ Theoretical & Applied Science, 10 

(78), 209-213.  

13. Ismailova, Yulduz (2020) "ТHE USE 

OF MODERN METHODS IN 

TEACHING STUDENTS THE 

ARABIC LANGUAGE," The Light of 

Islam: 2020 (1), 22. 

14. Ismailova, Yulduz (2020) "CROSS-

LANGUAGE PHONETIC 

INTERFERENCE IN LEARNING 

THE ARABIC LANGUAGE," The 

Light of Islam: 2020 (2), 7. 

15. Kadyrova Madinabonu. (2020). SOME 

COMMENTS ON THE LEARNING 

OF ARABIC. Archive of 

Conferences, 9(1), 120-122. 



Vol 09 Issue12, Dec 2020                                    ISSN 2456 – 5083 Page 70 
 

16. KAZAKBAYEV Akbar, (2019) 

Osobennosti prepodavaniya 

inostrannix yazikov: problemi i 

metodi. The Light of Islam: 2019 (4), 

14.  

17. Kazakbaev, Akbar. (2020) Seli 

obucheniya sinxronnomu perevodu / 

Issledovaniya molodix uchenix: 

materiali XIV mejdunar. nauch. konf. 

– Kazan': Molodoy ucheniy, 2020. – s. 

62-64. 

18. Khojiakbar Nuriddinov. (2020). 

NAMES IN ARABIC AND 

ENGLISH. Archive of 

Conferences, 9(1), 7-11. 

19. Matibaeva, Raziya (2019) 

«SACRALIZATION AND 

TRADITIONALIZATION OF 

PERSONALITY ABU KHANIFA IN 

MAVARANNAHR», The Light of 

Islam: 2019 (4), 3.             

20. MATIBAYEVA, Raziya (2019) «THE 

DEVELOPMENT OF 

KHANAPHISM IN 

MAVARANNAKHR», The Light of 

Islam: 2019 (3), 16.                                                                            

21. Matibaeva, R. B. (2019) Redkaya 

rukopis' po xanafizmu «Manakib Abi 

Xanifa» / Molodoy ucheniy. — 2019. 

— № 36 (274). — S. 71-74.                                                                                           

22. Matibaeva, R. B. (2020) Nauchno-

duxovnoe nasledie imama Abu Xanifi / 

Molodoy ucheniy. — 2020. — № 42 
(332). — S. 282-284.                                                                                

23. Matibaeva, R. B. (2020) Imam Abu 

Xanifa i teoriya poznaniya / 

Issledovaniya molodix uchenix: 

materiali XIV Mejdunar. nauch. konf. 

(g. Kazan', noyabr' 2020 g.) –Kazan': 

Molodoy ucheniy, 2020. – S. 70-71.                                                                                                                      

24. Matibaeva Razia Baltabaevna. (2020). 

USE OF SHORTS IN TRAINING 

EASTERN LANGUAGE. Archive of 

Conferences, 9 (1), 15-16.  

25. Mullasadikova N. The subject of the 

question in maonic sience and its 

classification // Science Review. – 

Warsaw, Poland. 4 (21), May 2019. – 

P. 56-59.  

26. Mullasodiqova N. Ways of expression 

of opinion in Maoniy science // 

Religacion. Revista de Ciencias 

Sociales y Humanidades. Vol 4. – 

№20. Oktubre 2019. – P. 70-74.  

27. Mullasadikova N. The Concept of 

Meaning Science And its Definition // 

Materials of the XVI International 

Scientific and Practical conference. 

Cutting-edge science – 2020. April 30-

may 7, 2020. Vol.10. – Washington: 

New education and science II c 2020. 

– P. 56-59. 

28. Nigora Mullasodiqova (2019) 

Sentence in the science of maoniy and 

its types.  The Light of Islam, 2019 (2), 

14 

29. Zukhra Aripova. (2020). THE 

MAMLUK PERIOD (1250-1517) IN 

THE EYES OF WESTERN 

TOURISTS. Archive of 

Conferences, 9(1), 126-128 

30. Yusupdzhan Sadikov. (2020). 

TRANSLATION AS ONE OF THE 

METHODS OF LEARNING 

FOREIGN LANGUAGES BY 

SPECIALTY. Archive of 

Conferences, 9(1), 17-19.  

31. Shukurov Yo.A. (2020) Innovasionnie 

metodi effektivnogo ispol'zovaniya 

taksonomii Bluma v formulirovanii 

seley obucheniya Issledovaniya 

molodix uchenix: materiali XIV 

Mejdunar. nauch. konf. (g. Kazan', 

noyabr' 2020 g.) –Kazan': Molodoy 

ucheniy, 2020. – S. 67-70.  

https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=17814021538165914379&btnI=1&hl=ru
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=17814021538165914379&btnI=1&hl=ru

